Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

proddu poyyenu-tODi 

In the kRti 'proddu poyyenu' - rAga tODi (tALa cApu), Sri tyAgarAja 
chides his mind for wasting time in useless activities and asks it to chant the 
name of the Lord. 

P 'proddu poyyenu Sri rAmuni 

pUni bhajimpavE manasA 

A niddura cEta konnALLu vishaya 

buddhula cEta konnALLu O manasA (proddu) 

Cl prodduna lEd 2 tri-tApamulanu narula 

pogaDi pogaDi konnALLu 3 paTTi- 
(y)eddu rlti kanna 4 tAvula bhujiyind 
Emi teliyaka konnALLu 
mudduga tOcu bhava sAgaramuna 
munigi tElucu konnALLu 
paddu mAlina pAmara janulatO verri 
palukul(A)Ducu konnALLu O manasA (proddu) 

C2 mudamuna dhana tanay( A) gAramulu j Ud 

madamu cEta konnALLu andu 
cedarina(y)anta 5 SOk(A)rNava gatuDai 
jAli jenduTayu konnALLu- 
(y)edaTi paccajUd tALalEka 
tAn(i)lanu tiruguTa konnALLu 
6 mudi madi tappinavRddhatanamucE 
mundu venuka teliyakayE konnALLu (proddu) 

C3 yAg(A)di karmamu sEyavalen(a)nu- 
(y)alasaTa cEta konnALLu andu 
rAga 10bhamulat0n(a)parAdhamula jEsi 
rAjasamuna konnALLu 
bAguga nAma klrtanamulu sEyuTE 
bhAgyam(a)naka konnALLu 



tyAgarAja nutuDaina Sri rAmuni 
tatvamu teliyakayE konnALLu (proddu) 


Gist 

O My Mind! 

It is getting late. 

Chant the names of Lord Sri rAma with determination. 

You have spent - 
some time sleeping and 

some time with the thoughts of sense enjoyments; 

some time extolling people (every day) since morning for securing 
welfare in pursuit of three desires - wife, children and wealth; 

some time eating any and everywhere like a stray bull without 
understanding anything; 

some time sinking and floating in the ocean of Worldly Existence which 
(for all appearances) looks charming; 

some time indulging in utterly useless talks with wicked people who have 
deviated from the path of righteous conduct; 

some time with pride looking joyously at wealth, children and houses; 
some time remaining miserable being lost in the sea of utter grief 
brought about thereof (looking at wealth, children and house with pride); 

some time wandering about in the World unable to tolerate looking at 
others' prosperity (envying such comforts); 

some time, finally, with no sense of direction because of loss of mental 
faculties due to old age; 

some time becoming fatigued with the intent of performing vEdic karmas 
like sacrificial oblations etc.; 

some time committing offences therein (vEdic karmas) due to possessive 
nature - attachment, avarice etc.; 

some time without understanding that only singing nicely the glory of the 
Lord is the real fortune; and 

some time without realising the true nature of Lord Sri rAma - praised by 
this tyAgarAja. 

It is getting late. 

Chant the names of Lord Sri rAma with determination. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! It is getting late (proddu poyyenu) (literally it is 
Sun-set); chant the names (bhajimpavE) of Lord Sri rAma (Sri rAmuni) with 
determination (pUni). 

A You have spent some time (konnALLu) (literally some days) sleeping 
(niddura cEta) (literally with sleep) and some time (konnALLu) with (cEta) the 
thoughts (buddhula) of sense enjoyments (vishaya); 

O My Mind (manasA)! Chant the names of Lord Sri rAma with 
determination. 

Cl You have spent some time (konnALLu) by extolling (pogaDi pogaDi) 
people (narula) (every day) since morning (prodduna lEd) (literally getting up 



early) for securing welfare in pursuit of three (tri) desires (tApamulanu) - wife, 
children and wealth; 

some time (konnALLu) eating (bhujiyind) any and everywhere (kanna 
tAvula) like (rlti) a stray (paTTi) bull (eddu) (paTTiyeddu) without 
understanding (teliyaka) anything (Emi); 

some time (konnALLu) sinking (munigi) and floating (tElucu) in the 
ocean (sAgaramuna) of Worldly Existence (bhava) which (for all appearances) 
looks (tOcu) charming (mudduga); and 

some time (konnALLu) indulging in (ADucu) utterly useless (verri) 
(literally mad) talks (palukulu) (palukulADucu) with wicked (pAmara) people 
(janulatO) who have deviated (mAlina) from the path of righteous conduct 
(paddu) (literally promise). 

O My Mind (manasA)! Chant the names of Lord Sri rAma with 
determination. 

C2 You have spent some time (konnALLu) with (cEta) pride (madamu) 
looking (jUd) joyously (mudamuna) at wealth (dhana), children (tanaya) 
(literally son) and houses (AgAramu) (tanayAgAramula); 

some time (konnALLu) remaining miserable (jAli jenduTayu) being lost 
(gatuDai) in the sea (arNava) of utter (anta) (literally much) grief (SOka) 
(SOkArNava) brought about (cedarina) (cedarinayanta) (literally scatter) thereof 
(andu) (looking at wealth, children and house with pride); 

some time (konnALLu) self (tAnu) wandering about (tiruguTa) in the 
World (ilanu) (tAnilanu) imable to tolerate (tALa lEka) looking at (jUd) others' 
(edaTi) (literally opposite) (konnALLuyedaTi) prosperity (pacca) (literally far 
greenery) (envying such comforts); and 

finally (mudi), some time (konnALLu), with no sense (teliyakayE) of 
direction (mundu venaka) (literally before and after) because of loss of mental 
faculties (madi tappina) due to old age (vRddha tanamucE); 

O My Mind! Chant the names of Lord Sri rAma with determination. 

C3 You have spent some time (konnALLu) becoming fatigued (alasaTa cEta) 

with the intent (anu) of performing (sEyavalenu) (sEyavalenanuyalasaTa) vEdic 
karmas (karmamu) like sacrifidal oblations (yAga) etc (Adi) (yAgAdi); 

some time (konnALLu) committing (jEsi) offences (aparAdhamula) 
therein (andu) (vEdic karmas) due to (tOnu) possessive nature (rAjasamuna) - 
attachment (rAga), avarice etc. (lObhamulatOnu) 

(lObhamulatOnaparAdhamula); 

some time (konnALLu) without understanding (anaka) that only singing 
nicely (bAguga) the glory of the Lord (nAma klrtanamulu sEyuTE) is the real 
fortune (bhAgyamu) (bhAgyamanaka); and 

some time (konnALLu) without realising (teliyakayE) the true nature 
(tatvamu) of Lord Sri rAma (rAmuni) - praised (nutuDaina) by this tyAgarAja; 

O My Mind! Chant the names of Lord Sri rAma with determination. 


Notes - 
Variations - 

4 - tAvula - tAvuna. 

References - 

Comments - 

1 - proddu poyyenu - These words occurring pallavi will be translated as 
'it is getting late'. However, when joining with 'konnALLu' in anupallavi and 
caraNams, it will be translated as 'spent some time'. 



2 - tri-tApamulanu - aka tApa-traya - AdhyAtmika, Adhibhautika, 
Adhidaivlka (Self- others- divine related griefs). However, in the present context, 
Sri tyAgarAja seems to mean 'three desires' (IshaNa traya) - love for wife, 
children and wealth. This is so because of the preceding words 'narula pogadi 
pogadi' (extolling people) for securing welfare. Alternatively, it could mean that 
because of the tApa-traya (AdhyAtmika etc.), one becomes constrained to be 
Worldly minded for securing welfare for Self and family etc. 

3 - paTTi eddu (paTTiyeddu) - In some books, this has been translated 
as 1)1111 at large'. While the meaning 'eddu' (bull) is dear, the word 'paTTi' is 
doubtful - there is no such telugu word which could mean 'at large'. Sri 
tyAgarAja seems to have used this word (paTTi) in the kRti 'ella brOtuvO' - rAga 
cakravAkam - 'vaTTi (or paTTi) goDDu' where almost similar meaning is 
derived. In tamil, 'paTTi' means 'stray' (paTTi mADu - stray cattle). It is possible 
that Sri tyAgarAja uses tamil word 'paTTi' in both these kRtis. 

In South India, there is a tradition of consecrating a bull-calf to Siva 
temple. In Tamil Nadu, such a bull is called "kOvil mADu' (bull belonging to 
temple). This bull is stamped with such a mark. It is allowed to roam free and eat 
wherever. Such an example also may be suitable here. But the word 'paTTi' 
(paTTi eddu) does not permit such an interpretation. Therefore, 'stray cattle' has 
been adopted. 

5 - SOkArNava gatuDai - this could be rendered as 
'SOkArN(a)vagatuDai. But the meaning of 'avagata' (being aware) does not seem 
to be appropriate. Therefore 'SOkArNava gatuDai' has been adopted. 

6 - mudi madi tappina vRddha tanamucE - 'mudi' means 'old age'; 
'vRddha tanamu' - also means 'old age'. Therefore, 'mudi' has been translated as 
'finally'. 

Devanagari 

t t. ^ aft Tpftft 
T ftft qft?r ixpft TFRTT 

C\ 

3T. fftfT % =bT3Tcba5 ftm 

% 'cftess 3ft TFRTT (ftt) 

r 1. ftifr fft-wrgeH rsr 
( ft)f Ttftr ^ cTFfR 

fftft rlftb^cb cftl?l|coc^ 

cffa RFTRJT 

Rftftft ftdSR c|ft?||oo^ 

^ff RlfeH RPR ^He5cft ftfft 

3ft tfrtt (ftt) 



^ 2 . ^ 

TT^T % <=jhl ^ I oooA 3F| 

^f^T(^T)^T #(dF)4d Tigt 
^Tlfe dddT55S- 

(ft)dl<i T Tir 'did dloi ei>ch 
rfT(%)eH TdW dldl^cA 
^ Tffe crf^R ^ cFFT^ 

Tff %T3F dfoddd cftess' Oft) 

^r3. ^rr(7TT)K WT ^f^(H)^- 
(^T)F^ % chldlcoc^ 3F^ 

TFT 

TRRFFT 

W dP=T °bldHH^ 

^T(^T)FT^ chldlooc^ 
cdPTTR ddtd aft TP#T 
dd^PT ftf^Tcfjft (ift) 

English with Special Characters 

pa. proddu poyyenu sri ramuni 
puni bhajimpave manasa 
a. niddura ceta konnajju visaya 
buddhula ceta konnalju o manasa (pro) 
cal. prodduna led tri-tapamulanu narula 
pogadi pogadi konnalju patti- 
(ye)ddu riti kanna tavula bhujiyinci 
emi teliyaka konnajju 
mudduga tocu bhava sagaramuna 
munigi telucu konnajju 
paddu malina pamara janulato verri 
paluku(la)ducu konnajju o manasa (pro) 



ca2. mudamuna dhana tana(ya)garamulu juci 
madamu ceta konnajju andu 
cedarina(ya)nta so(ka)rnava gatudai 
jali jendutayu konnajlu- 
(ye)dati pacca juci tala leka 
ta(ni)lanu tiruguta konnajlu 
mudi madi tappina vrddha tanamuce 
mundu venulca teliyakaye konnajju (pro) 
ca3. ya(ga)di karmamu seyavale(na)nu- 
(ya)lasata ceta konnajlu andu 
raga ldbhamulato(na)paradhamula jesi 
rajasamuna konnajju 
baguga nama kirtanamulu seyute 
bhagya(ma)naka konnajju 
tyagaraja nutudaina sri ramuni 
tatvamu teliyakaye konnajju (pro) 
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Tamil 

U. LjQlJ[T^ 3 gJ 3 (olu[Tuj(olujgU Lnf! ^(Lpioitfl 
y^issfl u 4 ^1lduGsu LDSffTswfT 
rgl^ 3 gd 3 ij Gff^ Glan'ioffTioffTn'en'iGfj oJIo^uj 
i_( 3 ^ 3 gj 4 GO Gfffg (olan'ioffTioffTn'sn'iGfj @ ldotstuit (uGlijrr) 
ffl. uQij[T^ 3 gj 3 ioffT Gso<#l ^[fl-^rru(LpGOgu ^0co 
Glu[r<s 3 iq. 3 Glurra; 3 ^ 3 Q«n'®nwn'GrT(6T5 U 1 I 4 - 

(GllLl)<j 3 fFd 3 if^l aWTioffT ^[TioI|SO l_| 4 ^lliSl(&5<fl 
0 l 61 Q^c61iLi<g5 Gla;n'ioffTioffT[Ten'(6f5 
(Lp^ 3 gJ 3 cS 3 G^[T<5 t U 4 OJ efU[T<g5 3 IJ(LpioffT 
Qj^Gcflc^l 3 Cj<9~i 6yi (9T GlamoffnoffTrTetT^ 
u^ 3 gj 3 LorToSlioffT urrLDrr gogpjGoGfgiT Gleutirfl 
ug^@(co[t)© 3 * Gl<sn'ioffTioffT[Ten'(6f5 @ LDGffTsrorr (uQijfr) 
ff2. (Lp^ 3 (LpioffT ^ 4 6ffT ^6ffT(ujn')<g;n' 3 ij(Lp^j go©>#l 
LD£5 3 (Lp Gfffg Qasn’dnwn’CTTtGfj ^pgj 3 
Qa : ^ 3 [fliS5T(uj) i [B^ (oervrT(an)n<smGii « 3 gjiar)i_ 3 
gorrc61 Q^j 5 gj 3 i_iL| Qan’dnwrrGn'tGTj- 
(G1 iu)£ 5 3 U}. uffff go©*#! ^rren Geoa 
^IT(io5 ! fl)G0giJ $0@ 3 I_ Gl<95[T(o5TioffTn'en'(6f5 
(Lp^l 3 LD^l 3 fgLJLSiloffT QJ(75^ 3 ^ 4 

(LpjBgj 3 Gleuepa Q^oSlujffiGiij Qasn'GffTioOTn'GrTtGTj (uGlijn - ) 



ff3. ujufarT 3 )^! 3 asrfLDQp GsruujgLi(o1ei)(6ST)g)i- 
(uj)eo<srui_ Gfffg QcsrT<oOT<o?rrrT< 5 TT(er 5 ^ijsgj 3 
ijrTcK 3 Geun'u 4 (^QjG^n'(ioOT)uijn'^ 4 (Lpso GgoenSl 

ij[T^efU(LpioffT Glan'ioffTioffTn'en'iGfj 
uu 3 0 3 « 3 rF>m£) <^[t^ioffT(Lpgj Gemu_|Gi_ 

U[r« 3 Uj(LD)ioffTcg5 (ol<95[T(offTioffTn'en'(6f5 

ajiurTa^p'gg nj]£Fj(ani_ 3 (offT l^f, ijrT^Lpsisfl 

^eu(Lp Q^oSliuaGuj QasrTOTTioOTrTGTTtGTj (uQrrrr) 


Qun(Lpgj Gunwaj, ^ijmDiansffr 
<a%<5Lb y,isror®^ Q^nttpajmij, ld«>tGld! 

s_rD«ffi^gli_6®T £leo rTjrrsTT, <affli_iu 
CTSwisrorrEJffi(sr5i_6ffT <#lsu rTjrTGTT, as ld«>tGld! 
Qurr(Lpgj Gunwaj, @ijmDian65r 
sfilrr^LD y,sror®^ Q^rr(LgsijrTLLJ, ld«>tGld! 


1. ffirransuQiLuxprBgj, ^LpsurraneuSlioffTrTsb LD«ifl^[TffiansrTU 
L]«LprBgj qffiLprijgiiff #lso rgrrsiT; ulIi^ 

LDrr® Gunwrru, a<srori_ ^iLrEjacrfleb 
<5TgjLD|51ujrTgj £leo r?jrT<STT; 

^ypsrra® G^rreinguLb i_S]rD<aS]a asi eiSlctsfleb 

^LpLp^l, uSl^rjgjff #160 rBrnsfi; 

(Lpanp ^SLI|51 uJ J 3IU LDffiffi^LSffT, Qpi_^65TLDrT65r 
2 _anijffiGnTTi£|.a : #lso rsnsfr; as ldotGld! 

Quu(Lpgj Gurr«>Tgd, @rrrTLDan 0 iT 
oSlijajLD y,iSMr®^ Q^rr(Lgsumjj^ ld«>tGld! 


2. ffi£Tflui_|i_6ffT, QadxsuLb, LD«ffi<srT, eS©sanGTT Gnjrr<5<£l, 
Qe0«®i_65T i#lso rBiTSTT; ^igsifld) 

^IrB^liu ^a^arxsffTig a^ujijasi_6\51isb £_Lp6bG&jrr6ffrrr<£l, 
®|65TULD«ni_^£b <#leo njmsrT; 

ct^Iitu uffaneuSlanioffT asm®, Qurngjaa LDmli—rraj, 
^rreir 2_£0<£l«ifl6b d§liflsj6b #lsu rBrnsri; 

(Lpiq_<afflGO, ^syifluj (Lp®janLDiL]i_e5T 

(LpesTLSlafT Q^ifliurnDGsu #lso njrrGrr; 

QurT(Lpgj Gunwaj, ^ijmcemeji 
oSlijajLb LjjSMr®^ Q^rT(Lgsumjj, ld«>tGld! 


3. GajcfnaSl (Lp^oSliu a 0 LDrEja<srT ^lujrbp GeuffliGlLDgniLb 
^<SFi&)aad)a(^i_65T £leo rTjrTGTT; ^fgorfld) 
urbrru, GuijrT«naa(srFji_eFT Qrbpr^asrflanypigaj 
^Irrrrafg @<srora®|i_eFT #lamjrT<STT; 

^Irriaa, @«nrDsy65fl«n) rrjiTLD ^[i^^an65T Qffjj^Gsu 
GuQrD65Trraj <flso rBrnsfi; 

^liurrarmaefT Gurrrr)giiGsurT«iTrT^liJj / ^ip'mDeoflsffT 



ajSjadaJLb ^rSliurnDGsu <#lsu rsnen - ; 

Qu[T(LpgJ GurT65TgJ, @ljrTLD 651651 
sfilrr^LD LjjSror®^ Q^rr(Lgsijrnij, ld65tGld! 

Quu(Lpgj Gurr«iTgj - amsDLD ai_rB^gj 

qSIlluld - L_|£uen gjaiia^l 

^Lpsurrane - LDanOTGiSl, LDaaOT, QedisuLb 

^Lpsurrane - ^peirgii ajiurrrEja<STT (^^^LurT^LiSlffi-^^^lQusTT^lffi-^^^lan^GSa) GTSOTguLD 
QafTCTTerTGorTLb 

ct^Iitu uaema - LDrbpeurfleOT Qay5lui_| 

urbgu^ GuijnsmaaefT - arnoLD (Lp^aSluj 2_LluanaGLiiT ^psyii. 

^rrrrafgLD - (^a^swrEjacrflQsurTeffTgii 

^ljrTLD6®fl<SOT SjdjgjaJLD - @IJ[TLD65T urrLbQurT0Qsn0iT 
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60100)^0) 000(2 d0o1(OK5)OD(2J&JJ GOOJCCD^GS 
eoco^(i2)ood0o QdBoQomogg) 

(OT^OCfiCOOS 0DJ(0)J6)6)CU)0D (00°) (00(2^0)1 
(0)(O)J(2J 6)«5)£jlQQ)dft>(BQQ) 6)d0oOanOOg3|3J (6)(oJ0) 

Assamese 

*t. C2tt , c^rmrM # 

ds v ds ds 

xa wrt (bhajimpave) 

jew cffftfyi fro 

CW CFFFTFYl v3 WTt (C2tt) 

F3. C2tt JT C^fF 

C 9 tT‘ s tfe CFTFfe (FFlFPYX FH - - 
(GT) ^ ft % W WFpT 
v£]f^ Cv#M CFFFTFYI 
1 ^ ^ ^Tt^R^T 

Frf^r (a^tf 

0\ 0\0\ N CK 

CFFFTFYI ^3 WTt (C2tt) 

F^. FF voFOYFlFYl ^F 
WT CFo ^5FF 

ds s ds ds 

CFFfe(F)^ GFKFYFF 
vF#T (FSrFljF c^urm- 

ds ds n ds 

(GpFlt FFJ vyjjb wFF cf<f 
v5T(fF)*FJ fAFFF'Qlj 
^fF fIf Fjf^FT ipi FFTYF 
Y^ (A#1WF (C2tt) 

Fv3. YCFOfF cwf)^ 

(F)°F 5 Tl!' CFW CFFWFYI ^ 



?t*r c^r 

T5\*m)^ c^tir^ 

**n*rctvSF ‘j^vs^f s!t 

cv#raw c^M^; (cstt) 

Bengali 

*t. C2tt . C^ItTOT # <rr# 

ds v ds ds 

\sfe? r wrf (bhajimpave) 
vsr. ft j! cw c^FftF^ fro 

<[fpT CW C^TFT^ V3 WTt (C2tt) 

F3. C2tt JT C^fF fe-v5T*l^i 
C 9 tT‘ s tfe C^ff^tfe C^H<^ v ffl'- 
(GT) ^ f% W WFpT v§fetftft3 
v£)ft C#M C^FFTF^ 

Fftfa (F^TF 

vs vsvs N CK 

^■stfftFT WJFFsT C^f 

^3 WTt (C2tt) 

F^. ^ ^SjjF 

WT CFo 

ds n ds ds 

CFF§F(F)^ C^^t) 1 ^ ^tvF 

vsFfft m c^urm- 

ds ds n ds 

(GO^ft ^tFJ FSjfb FFf (FW 
vsTCft)^ f^r-Q^ 



Y^x (YF c^ri^Yl (cstt) 

Fv3. Y(Y)fc CRWYYY 
(TT)oT^ (M C^M=YI v ^“'l 
Yn csrl^^c^KY^tY^Y os?f?T 

?IW ftv^YI C^Tl? 
v^HKY^ cYiYYI 
^rKsYSr YsY^ 5}t 31 

Cv5%TOr (C2tt) 

Gujarati 

H. M.U mMy $0. ?LHPl 
hPl chPvi-h4 hy?-ll 
*h. Pi|? del SL^Licrca [clhu 

CH^Gi del SlSLlCK/J, ?4 H42-LL (Hi) 
«ta. HL|Y dR RL-cllHHGiY <M?a 
Hl°l(s Hl°lCs 5L^Llcrca hC 2d- 
(U)| dfcl 321 ctlciGi CHpVPlCR 
*A.W. ctCGiU5 SL^LLCTCJJ 
H|°L ctR CHH $-LL°L?H4 

hPiPl Aa% sRicrca 

H| HL[GiY HLH? c V c tC'ictL 4[? 
Hq5(GiL)5^ sRlCKJl R H^il (Hi) 
*U. H£H4 U4 ctY(4L)Hl?HCH. °vR 
H6.H del stelLCrca 
d&R*l(M.)*tl $Ll(5L)^[q. Hct$ 

Yifd Y^dH 5t?iLcrca- 
(U)fcte yR dial ds 
cu(Pi)aY [cRHd sisucroi 



hE hE ctPkO. c!0.h4 

H< 5| ctElUsi SLSLLOm (VLt) 

*13. UL(°LL)E 54h $14^0-1(4)^- 
(u)a^id Act SL^Licrca *h.<* 

?l 3 l c4cHHC'icl\(^l)H?LUHC'i ARk 
?L C V$-LH4 sblLCTOl 
C H_L°J S °L ®UH ilct^HCd 
CHL°U(H)^15 5L^UCTCa 
cUl^l'Y <n.cl$ 0 . 41 ?LHpL 
drqH AEtusA sX'&ivvi (vll) 

Oriya 

9- 69IQ 69I6OH0 €11 0 10ft 

— 1 cx cx — 1 cx 

90 00068 0091 

On 

21- 000 600 6OI0IO 800, 

«■ n 

000 600 6OI0IO (3 0091 (691) 

cx cx n —i 

0Q- 69100 600 0-019900 000 

— 1 CX —I cx cx cx 

69100 69100 601010 90- 

n m 

oc 

(60)0 010 00 0180 000® 

cx n cx cx 

\?0 6G0OO 601010 

n m 
cx 

00 0 6010 08 9100 00 

cx cx cx cx 

000 6000 601010 

cx cx cx n rn^ 

90 0100 9100 0 00601 680 

cx cx 

900(01)00 601010 (3 0091 (691) 

cx cx cx cx n — 1 

09- 0000 00 00(0001000 00 

CX CX CX CX On 

000 600 601010 210 

cx n cx 

60000(0)0 601(01)98 0060 

010 60000 601010- 
cx cx n 

(60)00 9© 00 010 600 

Os 



G I ( f?) ( mlf? GQGIG 6QI9IG 

cx cx a n 

9Q 9Q G999 80 G996G 

cx \ (d cx 

9Q 6899 6099,969, 691919 (691) 

cx cx cx n — 1 

9^0- QI0S1DG G99 699,869(9)9- 

(9,)99G 6GG 691919 219 
n ^ 

QIG 691999601(9)991999 609 

cx cx 

QI0999 691919 

cx n 

GIQQ 919 91G999 699,60 

cx cx cx cx 

QIGH(9)99 691919 

n m 

oc 

GHIGIQIG 9G6G9 €11 QI99 

CX CX — 1 cx 

GG89 6099,969, 691919 (691) 

Punjabi 

U. % 7^ dTdfe 

Ufe ^ffeofe KcW 
*f. fcW %3 

ytd'yM 33 % H37T (fe 

33. £]t!6 Hfe f^-3 7 3"HH3 rtd65 
OcTTfk tfen ufe- 
(73)33 3tfo afs 3^ sferfefed 
Hfe fefeTR 

H33T dfe 3^ H'dldH3 
KfefdT 3H3 fefe? 

U3 >nte 3333 rl AW5 

% H 37 T (ij) 

33. H333 33 33(73 T )dI T 3W 3fe 



>wh 33 ww 
dtlPdA(l3)33 gift 

rrfe HA-edy #a%- 
(^)tlfe U^T tilt) d'65 Hy 

Pdddjd 

yfc nfe 3fuA Py^ drtyy 

3pMM°(M #3% (Pp) 
. 5F(3r)fe 33HH M?H(?))S- 
(CT)HFf3 33 WW 

wjt ^3KH^(3)yy T yKH Hfrr 
WHS #?7H 
HWT cVK ofld3AHH 
3 t 3R(h)33 #3% 

3wh Ad I a Hjt yynfe 

3fH dPdM°(H (Pp) 


